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. Cette notice doit être considérée comme un supplément au second volume 
des Liturgies orientales de Renaudot (1). Le texte qu'elle reproduit ne fut pas 
connu du savant orientaliste. Il savait par les assertions de certains écrivains 

maronites que ceux-ci se vantaien~ d'avoir une Liturgie composée par leur 
prétendu patriarche Jean Maron, mais il était sceptique à ce sujet (2). Il se 
demandait pourquoi cette Liturgie ne figurait pas dans le Missel maronite 

(1) Litllrgiarllm Orielltalillm Collectio,"" tomus secundus, Parisiis, 1716; in-A·. - (1) Cf. t. II, 

p. IV, et p. XV-XVI. 

J.-B. CUABOT. 
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imprimé à Rome en 1592, où elle aurait dû trouver place de preférence à 

une douzaine d'autres. La raison de cette omission , en apparence inexplicable, 

est fort simple; le manuscrit qui la renfermait était alors en la possession 
d'Abraham Echellensis (I), et ses manuscrits n'entrèrent à la Bibliothèque 

Vaticane que sous le pontificat de Clément XI (1700-1721). Le texte fut 
imprimé pour la première fois dans la seconde édition du Missel maronite 

donnée par les soins du prêtre chypriote André Scandar (2) en 1716, l'année 

même "Où paraissait le second volume de Renaudot. 

Il nous a paru utile de publier ce document dans une édition correcte sur 

laquelle les liturgistes puissent sans crainte porter un jugement; car celle du 
Missel ne représente qu'un texte fort mutilé. 

A l'instar de Renaudot, nous nous bornons à donner:, en guise de preface, 

quelques renseignements sur les manuscrits et sur l'édition princeps de cette 

LiLurgie. 
Les manuscrits que nous avons utilisés pour notre édition sont au 

nombre de cinq; tous appartiennent à la Bibliothèque Vaticane (3). 

IoLe 8yr. XXIX (4), copieusement analysé par les Assemani (5). C'est un 

Missel maronite copié pour son propre usage par le prêtre Yamîn fils de 

Sâlim (~k ~=>J ~), originaire de Hakhel ('-c.-) au Liban; il le copia 
dans le village de Ganbilin ( ~.a...~ ) dans l'île de Chypre (6), au mois de 

février 1 536. Il renferme le pius ancien texte connu de la Liturgie, qui 

occupe les folios 9L~-103. 

P) Docte maronite né à Ekhel, et mort à 

Rome, en 166!1. Il vint à Paris en 1630 , pour 
travaill er à la célèbre Polyglotte de Le Jay, et 
il enseign a es langues orientales au Collège de 
France. 

(') w..,;..3.o~ ~ _oJj~J , dans la clausule 
u Missel. - ScandaI' est une forme sémitique 

du nom A lexalld, e, que l'auteur a lui-même 

gardée. 
(3) olre confrère S Ém le carclinal Tisse­

rant a eu 'obligeance de nous en procurer les 

photograph ies. 

(~) Par suite d'un doub le lapsus typogra­

phique, Baumstark (Gesch. der syrischen Lite­
ralur, p . 3!12, n. 4) désigne ainsi ce ms. : 

"VlS 291 (1539))). 
(5) Bibliothecae aposlolicae mlicanae codiClLnl 

mss. catalogtts, t. 11, p. 225-23J. 
(6) Le village de Gambili, à l'extrémité du 

district de Lapithos, es t un des rares points de 
l'île où se sont maintenues jusqu'à ce jonr 

(1 860) quelques familles maronites (L. de Mas 
Latrie, Hisl . de Chypre, t. l, p. 110). 
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2° Le Syr. CCXCV, écrit vers 1550 (1) •. La Liturgie se trouve aux folios 

23-27. Le texte est substantiellement le même que dans les autres manu­
scrits, mais il se présente sous une forme particulière; les parties que le 
prêtre récite à haute voix sont en carshuni (arabe écrit en lettres syriaques) 
et celles qu'il prononce à voix basse sont en pur syriaque. 

3° Le Syr. CCXCVII, écrit en entier de la main· de Jos. Sim. Assemani, 
d'après les autres manuscrits de la Vaticane. Le texte uniquement syriaque 

occupe les folios 79-84. 

4° Le Syr. CCCXCVIII, soigneusement écrit par le chypriote Michel 
Metoscita, en 1 687. La Liturgie, disposée sur deux colonnes, va du folio 39 
a~ folio 44. 

5° Le Syr. CDXIV, écrit vers .le milieu du xvme siècle. La Liturgle occupe 
les folios 1 20-1 27, L'écriturè est très soignée. Les pages sont di visées en deux 
colonnes, mais la colonne de gauche, destinée à recevoir la traduction en 

carshuni, n'a pas été remplie. Le texte syriaque seul existe. 

La Liturgie de Jean Maron se trouve aussi dans le manuscrit 56 de la 
collection Borgia, aujourd'hui à la Bibliothèque Vaticane. 

Si l'on s'en rapporte à la Notice publiée par Ad. Scher (2), ce manuscrit, 

daté de 1 677, aurait été c copié sur un manuscrit écrit en Chypre en 1 527 Il • 

C'est inexact. Le manuscrit a été copié à Rome sur le Vat. syr. 29. La date 

de 1 527 ne se trouve pas dans la clausule. fi y est dit simplement que la 

copie a été faite sur un exemplaire vieux: de cent cinquante ans (~l~ ~~ ~ 
ot.UD \0 m'Cl'!)O). Le copiste s'exprime en chilfres ronds que Scher a eu tort 
d'interpréter dans un sens strict. 

D'après Et. Ev. Assemani, la Liturgie se trouverait aussi dans le manu­
scrit XLIII (maintenant Or. 344) de la Bibliothèque Palatine, à Flo-

(1) Pour ce ms. et les trois suivants, cf. Ang. 
Maï, Catalogus Codicum Syriacorum (Scrip-

torum veterum nova Collectio, t. V, part. Il). 
(s> Journ. asiat., 1909, l, p. 263. 

1. 
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rence (i). Mais c'est la une des nombreuses erreurs du Catalogue. Elle ne s'y 

trouve pas. 

H est probable qu'elle existe dans d'autres manuscrits, en différents endroits 

du Liban. Le patriarche Douaûli l'a insérée dans le Recueil qu'il composa, 
et qui doit être déposé a la Bibliothèque patriarcale (2). Ces nouvelles copies 

sont sans intérêt pour nous. 

Comme nous l'avons dit, le texte a ete imprim{ pour la première fois 
dans la seconde édition (3) du Missel maronite. Le volume porte comme titre: 

Missale Syriacam juxta Ritum Ecclesire Antiochenre nationis Maronitarum 

.:. ,L..,O;Xl, '~~+l ,l~, h~ 1'" .6;~.c, .6~ Romre, Tipis Sac. Congre­
gationis de Prop. Fidei. An. 1716. 

Il débute par une dédicace au pape Clément XI, signée: Andrreas Scandar 

Nicosiensis Presbyter Maronita. Après une Preface au lecteur, un Comput, 

un Calendrier ecclésiastique et diverses prières, vient le texte de quatorze 

anaphores. Celle dite de S. Jean Maron, la seule dont nous ayons ~ trai-

ter ici, occupe les pages 396-418. . 
L'examen de ce Missel fournirait de nombreux exemples de l'inconscience 

ou, pour mieux dire, du parti-pris avec lequel les Maronites traitent les 

textes. J'en citerai deux seulement. 

Le Calendrier liturgique est un ouvrage sans valeur documentaire, com­

posé arbilrairement par l'éditeur, qui s'est appliqué à faire disparaître des 
anciens calen driers toute trace de monophysisme. Jacques d'Edesse a été 

maintenu par ignorance ; mais Jacques de Saroug, qui était honore chez les 
Maronites, comme l'affirme Assemani (4 ), a éte rayé. Par contre, un grand 

nombre de saints inconnus dans l'hagiographie orientale ont été empruntés 

(1) Bibl. Mediceœ palatinœ Codicum orienta­
liuln Catalogus, p. 82. 

(S) Cf. P. Dib, Étude sur la liturgie Maronite 

(Paris, 19 19)' p. Lb. 
(3) La première éd ition dl1 Missel maronite 

a été imprimée à Home en 1592 . J'ai résumé 

ailleu rs (Journal des Savants, J 940) la cüriense 

histoire de ce volume. Renaudot en a fait, dans 

sa Co l/ectio , une assez vive cri tique. Il souligne 

l'incompé tence des censeurs romains, et affirme 

que toutes les litUl'gies qu'il contient son t 

J'origine jacobite (monophysite ). 11 convenait 
de faire une réserve au suj et de la dernière 
attribuée à S. Pierre , qu'il n'a pas traduite et 

qui, si le texte est édité correc tement, pourrail 

être la seul e d'origiue maroni te. Voir la Note 

additionnelle, ci-après, p . 40. 
(') Bibl. 01' ., t. l , p . 283, 292. Sa fê te étail 

célébrée le 5 avril. 
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à la liturgie romaine. Quelques astucieuses corrections complètent la réforme. 
Ainsi, au 16 avril, au lieu de sainte Agapê (~J), il a inscrit «S. Agapit 

(.m~) pape de Rome», qui fut l'adversaire des Monothélites. Au 
1 5 septembre, il a remplacé la mention de «Six martyrs» (110j.A) '4), par 
celle de «Six Synodes» (O!Q..u~ 4,), voulant ainsi répondre à ceux qui 
rappellent. qu'avant leur réunion à l'Église romaine les Maronites n'ont 

reconnu que les quatre premiers conciles œcuméniques. 
J'emprunte l'autre ~xemple aux titres d~s Liturgies. Dans le Missel de 1592, 

on trouve (p. 106) une Anaphora sancti Mar Dionysii. Il s'agit de la liturgie 
composee par Denys bar Salibi, évêque jacobite d'Amid, mort en 1 171. Dans 
le Missel de 1 7 1 6, le même texte est reproduit. avec le titre ainsi modifie 
(p. 264) : Anaphora sancli Mar Dionysii, iudicis, discipuli Pauli apostoli. - Et 
voici qui est encore plus audacieux., Le Missel de 1592 donne (p. 146) une 

( Anaphora Matthœi Pastoris. Ce Matthieu fut un évêque jacobite de Hassasa 
(.lo.::,L..:,l:...) dans la region de Tagrit; il vivait au XIIIe siècle (1). Dans le Missel de 

1716, le titre du même document est devenu: Anaphora sanclÎ Mar Malthœi 
Pasioris, qui est Hermas unus ex 72 discipulis Domini noslri (2). On sait que Hermas, 
auteur du livre intitule Le Pasteur, vivait au milieu du second siècle et ne fut 
point contemporain du Christ. ' 

Ces stupides interprétations ont sans doute éte suggérées par la sotte opi­
nion, courante chez les Maronites et répétée par Faustus Nairon (8), que la 

Liturgie de Jean Maron est la plus récente de toutes; et c'est apparemment pour 
ce même motif que l'editeur a donne à cette liturgie la dernière place dans son 
Missel. Il sembJe avoir eu l'illusion de classer chronologiquement ses documents 
en les disposant dans l'ordre suivant : 1 0 Liturgie de s. Pierre apôtre; 2 0 des 

(1) Nous ne savons rien de plus sur ce person­
nage mentionné dans le titre de sa Liturgie. 

Le qualificatif de Pasteur peut être pris 
comme synonyme d'évêque. Il n'en est pas 
moins singulier. Je me suis demandé, sans 
pouvoir appuyer ma conjecture sur aucun do­
cument, s'il ne devrait pas être considéré 

comme une désignation ethnique: «originnire 
d'une localité appelée .. ;. ou d'un nom ap­
prochant de ce thème. 

(i) Le rédacteur du Calendrier n'est pas 

l'auteur de cette trouvaille. L'identification fal 

lacieuse existe dans des Missels manuscrits 
(jacobites et maronites) antérieurs. 

(3) Ecrivain maronite né à Ban (Liban), 

mort à Rome en 17°7. Voici ses paroles: (Ana­
phorœ) «quibus omnibus recentior est illa 
Toannis Maronis patriarchœ Antiocheni, qui 

intra sextum et septimum vigebat sœculum •. 
(Euoplia Fidei, p. 113). 
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Douze Apôtres; 3° de s. Jacques; ~o de s. Jean apôtre; 5° de s. Marc evan­
géliste; 6° de s. Matthieu (Hermas); 7° de s. Denys (Aréopagite); 8° de 
s. Xyste, pape; 9° de l'Église Romaine (1); 10° de s. Eusthate patr. d'Antioche; 
1 1 ° de s. Jean Chrysostome; 12° de s. Cyrille d'Alexandrie (2); 13° de s. Jean 

Maron; 1 4.° Liturgie des Présanctifiés. 
Le texte que nous éditons est celui du ms. 29. Nous y ajoutons les variantes 

utiles des codices 398 (=A), et 4.14. (B), et incidemment les lectures d'Asse­

mani, cod. 297 (C) et celles du cod. 295 (D). 
Le copiste paraît avoir transcrit servilement son prototype. C'était un homme 

simple, mais soigneux, et il y a beaucoup d'exagération dans l'appréciation 
d'Assemani (a). Il a pu sauter, çà et là, un mot ou une courte phrase, mais il 
semble incapable d'avoir spontanément modifié le texte qu'il avait sous les yeux. 
li s'écarte parfois, il est vrai, des usages reçus. Les mots sont coupés arbi­
trairement; le point final qui devrait être piacé à la fin d'une ligne est souvent 
rejeté au début de la ligne suivante; il n'a point de règle fixe dans l'emploi des 
points diacritiques et des signes de ponctuation. Ces désagréabies négligences 
grammaticales ne nuisent pas à l'intelligence du texte. 

Comme dans tous les livres liturgiques, un certain nombre de prières bien 
connues ne sont indiquées que par les premiers mots, et les doxologies finales 
sont souvent plus ou moins abrégées. Nous n'avons pas relevé ces variantes 

sans intérêt. 
La partie de l'office qui est récitée par le diacre n'est pareillement notée que 

par les mots du début. Le texte complet se trouve dans un livret spécial, connu 
sous le nom de Liber minislri (~). 

Les différences entre l'édition romaine et le ms. sont de deux sortes: omis­

sions et changements. Les omissions sont considérables. Nous les indiquons en 

(1) Adaptation de la Messe latine, imaginée 

par les Maronites. 
(i) En réalité Cyrille de Jérusalem. Le Missel 

de 1592 dit simplement Cyrille, sans dési­
gnation du siège. 

(0) I\udem eum fuisse et imperitum tam in. 

lingua Syriaca, <{uam in Arabica, colligitur ex 
infinitis propemodum mendis quœ ubique 
occurrunt (Gat. Bibl. Vat., lI. p. 232). 

(') Il y en a de nombreux mss. et plusieurs 
éditions: Liber ministl'i missœ j uxta rilum eccle­

siœ natiouis Maronitarum; I\ome, 1596; réédité 

en 1715. Diaconale Syriacum, H.ome. 1736. Les 
éditioos postérieures sont notablement rema­
niées. On trouvera la traduction du texle com­
plet de ces parties abrégées dans celle de la 
Liturgie de s. Jacques de Renaudot. 
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plaçant entre crochets dans notre édition les passages omis. Les changements 

sont signalés dans les nol es. 
Il nous a semblé qu'une traduction latine convenait mieux à des textes litur­

giques. Nous l'avons faite très littérale, et nous avons conservé, autant que 
possible, celle de Renaudot dans les passages ~mpruntés aux liturgies traduites 

par lui. 
Dans nos notes on trouvera quelques rapprochements entre l~s principaux 

passages de notre texte et les traductions de Renaudot. Notre intention était 
de rechercher minutieusement toutes les sources auxquelles le rédacteur avait 

puisé pour la compilation de sa Liturgie. Mais, pendant l'impression de la 
présente Notice, l'Institut Pontifical Oriental a fait paraître à Rome le premier 
fascicule d'un ouvrage qui doit donner le texte et la traduction de toutes les 
Liturgies syriaques connues (1). Cette publication permettra d'établir, beaucoup 

mieux que nol.JS pourrions le faire actuellement, les sources d~ notre texte et 
la vraie nature de sa rédaction. 

Le lecteur qui aura pris connaissance de ces notes sera peut-être tenté de 
nous demander quel est l'auteur de la liturgie que nous éditons; car il ne peut 
douter que le titre soit apocryphe. A cette question nOlis ne pouvons répondre 
que par des conjectures. Les écrivains maronites n'ayant aucun argument à 

alléguer pour prouver l'existence de leur prétendu patriarche Jean Maron ont 
imaginé de mettre sous son nom quelques 0l.\vrages dont il n'est pas l'auteur (2). 

La Liturgie a dû être composée de ce point de vue. Comment oserait-on nier 
l'existence de ce patriarche quand on aurait sous les yeux une Anaphora rédigée 
par lui? L'origine libaniote paraît exclue du fait que le pape n'est pas nommé 
avec et avant le patriarche (3), qu'on ne trouve aucune allusion à la soi-disant 

perpétuelle orthodoxie des Maronites, et que la formule de l'épiclèse n'a pas 
été modifiée. Les plus anciens manuscrits connus ayant été copiés dans l'île de 
Chypre, il est probable que la Liturgie a été composée en ce pays, au début 
du XVIe siècle. Son auteur ne peut guère être que le trop fameux Gabriel 

(1) A naphorac Syriacae, quotquot in codici­
bus adhuc repertae sunt. Vol. J, rase. J, Romae, 
1939' Jn-4°; pp. XLlx-96. Le fascicule con­
tient l'Introduction, la Liturgie de Timothée 
d'Alexandrie et celle de Sévère d'Antioche. 

(1) Voyez notre dissertation sur l'Origine de 

la légellde de s. Jean Maron (Mém. de l'Acad. , 

t. XLIII). 
(3) Sa mention est ajoutée dans le texte édité. 
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Bardai, évêque de Nicosie (1), à qui on attribuera facilement le premier rang 
parmi les faussaires maronites si on se rappelle qu'outre les nombreux récits 
imaginaires disséminés dans ses ouvrages, il fabriqua une vie fabuleuse de Jean 
Maron, et forma un recueil de cinq cents lettres adressées aux patriarches maro­
nites par les papes depuis Innocent III jusqu'a Léon X (2). Souhaitons que 
quelque nouvelle découverte, justifiant ou infirmant notre hypothèse, VIenne 
résoudre la question. 

(1) oA~ ~J'-J~. Mort en 1516. Voir 
la liste de ses ouvrages dressée par son naïf 
admirateur Etienne Doua'ihi (Stephanus Ede­
nensis). Elle est reproduite pal' Et. Ev. Asse­
ma ni , Cat. bibliot. palatinae Mediceae> p. 387' 

(') Ce recueil (en arabe), qui existerait dans 

des bibliothèques maronites, n'a jamais été 
publié. Il est probablement formé de documents 
pontificaux tirés des Bullaires ou des Registres, 
traduits et interpolés par le collecteur, qui n'a 
eu qu'à changer le nom du destinataire. 
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J.-'!);'-~_~..9 ,o~>o L....!)~! ~~_ ~l-><> .l-:-Ot 

(') Ed. l,.,,~ ,,:-Ct It~1 ":-C 

(.) ln edit. ponitur secundo loco haec ora­
lio; cf. n. 8. 
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(5) Ed. 4. ... ~~ (mendum typogr.). 
(0) Edit. hic add, : "'~ ... ;; si quid addendum 

sil, p..a.; aptius videl'etur. 
(1) Scriptio compendial'ia, cf. infra, n. J J • 

et p. 10,1. 1-2. 

(8) Oratio (Iuae primo loco lraditur in edit. ; 
cf. n. 4. 

(0) Ed. r~ 
(10) Ms. ~~ 
(11) Scriptio compendiar\a, complenda 

~I . ~~ f'~o . ~~o 
(12) Ms. ro.:>t 
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r;OIo...J! ot--I! [. rto.~;! ~ .... 1 ~J . rto~11 ~~o.~,c . ..,~ ~~!! [.L!'-.. ] • rta..:::>1 

o~ • r~' 11.-..-~ ~ !,..-...-J . rto~h .L~~Jo . .,.~o. ....... ! o,.-.!OOJ . r&'o.~! ~;OI!O 
·Pg4vob. Oj.;)! o~ .~)Q~o. .... (7)U!0 ~1Oj..-~t 't)Q'),.. .. 0I0~10 .~ .. ;o..... U, ' ~~~o~ 't~ ~ .. ! 

~:9 1 . Ito. ... 01~ L.~ ~ ~~ rto...olo 't)Q'),..0 . rto.~ kc~ ~~ OIl'"'",GO 
. . . . 

. --.~~.C.!OO ~ .,._o~o ~ .. ,L- Oj.~ ~ ~ '~"!'~ ~o --.L....~~.,.~ .. ~ ~ 
~o ~~ ~ 1001 "".cn~~! I,J; ~Io .It!'~ (8) Ito. .. ~t ~ .t-...":" .. , ~O~ 0,..;)0 

.. OIo~h .,.~ ,~ ~JO • J; ..... ;) .. 010..:>1 .,...~h O\~ ~~~ 0<:'10 • ,OOj.~., J;, 

.. ~ 1~ ~_.;)o. ..... ~o.,g JJ, .L~I ~I ~,Oj.~ ~?Ol r-O;O . ~~~- r"~ 

(u) ~ [~I ..... !,c J r~~ (10) • .0. .. th ~x:~ ~ .,.~ I~,ot . rt!'~~ t;OI-Ith (.) J ~!' .. ~ 

• fO 95 rO a. ,~!O~ o.~o . ~J ..o.......L..c:) --._.~o. ..... ~ o.~ • ~J.....co_~ ..,2oJ..=:> (12)o. .. !),lh'· J~~-6 

.:.~J ..::.":' 

J;0I0.-' ~~J .~~ »! 4-,;~' ~~ ~ ~ ~J : (3) ",:7."<.'0 cn.~D ~)nOl 

~-Î;'~ .~l1';', It~o ,L:.;Q~Jt ~ U=-, ~"g • ..c:)O 4,.;.0 ~O~ [.~ .. ~~ JJ! 

(1) Assemani (cod. C) omitit tres voces ante-
cedentes. 

(') Ed. et B : rO~o 
(' ) Supplendum}.... ... et cet.; cf. p. 1 l , n . 9. 
(') Ed. ~J .. 
(') Ed. add .. :. JQ.&. I~ ':'I?~ ,LOO-:). 
(0 ) Ed. Jb.I~ ; et sic ubiqu'e substantivum 

pro verbo usurpat . 

.. 

(7) Ed. Ut. 
(8) Ed. et B : ,.La..~L. 
(Ol Sic mss.; D carshunice : t"loo~ ~ Ms. 

syr. Paris. 71 : ;,.U ..... h rL~ ~ 
(10) Ed. o~LJ . 

(11 ) Ed. ~o 
(12) Bis in cod. 
(13) Ed. J~L ; et sic ubique. Cf. n. 6. 
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I~l lJ,:..o .' I~~I Hou, J.-:~ (I)~;.= .lL::u..~_ U, Il~~;o] .4..L~ U, ,L..ë,o 

o't. q>. .:~! .L~o;.o! I~ .. ~ ~~Q .I~~"wt..! I ... ~ J.,~~ .Il,l.~ 1-0;1 

~~ J.,;~ .... , I?~~'r"..a-U ~l"~~ ~l-~" 4..-G.~! I~~ .~.~aca.~ U 

~~;o . '1"""!tC?~ ~ L-o;! ~~ &~ [. r~~~~ "'~ ~~ ........ ! h~ 
*fo95rob. Uoi.a. ~ .... ~ L.... .... ~ (2)~~~!* l~; ~01. rl~ .. ~ ~ .. ~ ... ~ J.,;~ .. , ,~; 

. ~ .. ~Io .Ilo..!)" I~~~ J.,~ lcb. J.,~ ~ .. .é .1 ... ;, ~ ..c..._;o .Ilt~ ~ ~o 

~~, ~l ,oo..~ ~J." Jo.4.,. rl~~, I~~~~'C.~ ,L.~o u...::.~ ...... ~ ~ .§')Io 

~~! JL.O (3) ,L...?.o! J-O;O h.~o J,.:,J ~~ ...... ~ • ..... !'Q :~~':\.:Io. ~~ 5 , 
bJJ;o! J~~~o .~~ rlo~ l~o~! l~o .~~~ ...... ~ rl~~~l ~ 

1ü) (0) ~o (&) ~l~~~ ~~(4) ~;~~' '1'':à. 1-:>~ . ~_~~ Il~~l rlo~JJ 

0~l(8) J~. ~ .. r"~ lQo;.9' ~ l;~ IJ.,.:~ 'r'lQ.....;.~ o~ ~I • L...:.~a.., ll.A~ (7)L.:~";! 

~ I~! Il~, ~o .I~ L....~ J;~I:U ~ ~, .,....1 I~o~ 'r~ --'17 

*fo95voa. ~ll .~ ;.2l.a..,.,....1 ,L.... .. ~ lo~ 'rl~;! Il~~, H~ .... ~0~1 .~* .J.-~ k .. ~ 

.1.-.ï.~ ~ ,~! 1-1 ~ lo.~ .1-0;' k .. ~ ~ l~l \!'':à.a..J! I .. CIi1~! ~;.!) ~ 

~~g ~~ ~ • IL ...... , ';...a-' .L..c.. .. , ~~ ~Oj..o .Ilol"~' lia ... ~ ~I 
lo~ U ~ol, .Ilo~! 1-0; ~l"'*l ~ .. ~I . ~ J,.:,a.:>! k:Jp ~~Io .l''':'~h 

.:. ~~l \~I kl '1'.;..cu o..~! ,L:J.~ ~....a), 1-0; ~ ~~.o .~! I~-~ 

;~ ~ I~,ol 'rl~~~! .LL:> ~ 1 ........ 1~1 ~ l-:>~ :m.~ ~}na 

\!'~~ ...... ~\!'~ol U, }O!/o I~~ U! I~' .oo~ ~a.a:U ~ . Il ... ~ .... ~o.W.o 

*fo95voh. ~ l~ll )'>!,,'4.~0 ~~"':à. ~ I~·b\. .(9) 1-0;0 ~ ~! L....;,l I~~~* J,....:tc~ 

(1) Sic omnes cod.; vide notam ad ~ersjo­

nem (p. 26, n. 5). 
(1) Ed. in singulari numero. 
(") In ed. et in B, signum +< apponitm post 

unumquodque nomen. 
(0) Bd. b.,:>ioJt 
(5)Ed.,.l~. 

(0) Ed. ~o 
(7) Ed. ~jh 

(8) Edit: ~jd ..il ~ ~ ,.~; et sta­
tim sequitur formula consecrationis, quae ad 
litteram transcripta est e Missali romano, inde a 
verbis Qui pridie quam pateretur. Sequentia 
usque ad ,o~o",,~ ... (p. 14, 1. 18) praeter­
miUit editio. 

(9) Locus perturbatus, quem emendavit C 
hac brevi sententia : . J.-t" ,~Q.» ,~oJ ~ ""I 
.I-oio J:» ~? 4.il. 'I~~ ,l~oJ b.JJo 

2. 

---~------, 
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III; )oo. ....... ~, Lon ~o. ... ~? _o.~ ....:L,:), ~~ ,L...;" I~ ~I .'o~ o~~ ....... ;, oe 
o~ . Ito.x>! ..S!l.~_ /; ..... 0 111s' ~- ~'XlAo.~~~ I~I .O?~ (I\:''''''J r" f -'''! ~~? 

<c.'::.. .,.~; ,L~ .~~ .~k-.h , ..... .0 .. ~!'.:> ~ .. ~.::.! ~!)O! !'7~ ~0..1.Q..:) Y'~ ~ 

,o.~ JJ ~ .,...:lQ-;! ,L.:i.,:) ~.co.~ ~~tl! ~À_o h'~T':> ,LI ~I . ~!'~ ..:>~ O~! 

.~ .. -p.... ,o~~o ~; rt!'~ I~:"! ~o.A J ..... A .. ~-,:), ,LOf..:> . ,~tJ y!',:).-:"'! ,LJ 

• .La.~ 

* 1'0 96 1'°0 O\~~ ~ ll~?o J • .x.1! ~.x., JJo .,LI ":>~x> * ..,....X>!,~ ~'Xl.~2x> Fot o.~: ",'~~ 6 

,bo..~..:> o.~o .,LI .....;, ~~, IOj.*: ~- J~!O ~"~I? o.~o .,LI .mJ; .,.-,:)~! 

ro.·~1 )O~ J~ J9-=' o~ .,.~ JJJ .,LI ~~ r~A~'::.. J~!t! ~~; I&~! 

~ .'o . ~J ..:> .. ~~ ~ ..... I ~ .,.~ ~J ~ ... _!'~o ~ .,._0; ,..-:... ~!'~o .,LI ..:>;.A!Io 

~....mo._~ .,._..:>! ~! ~J ..:>~~? .. Ô.X> .,.~ ~ • ~J ~~~ ~;..I ~ .,.~ 

..:> .. ~u.! .,..l!);J "'~I . ,.o.,:)J f'~ rô.A .. J o~ ,o.~! ~J ~.ox>! ..:>ot .,.~ Jl~ . (')~! 
.:. ,.:>~ U! .,. .. ~ J .,..:>0._0 

.... t~_ ... ·~ I ~,L~ .L.':);Q.~ ~~o Jl .. ~ .,..:c-;.:> .L"X>~O\ ..... ~I:~ ~}r.a 

• f"9 6 ,.0 il. • ~J' \." 9>' • t~ .~~ ~ ~ ~~!* O~! JJI . Oj...l.~~ ,.l..!:In ~ o.:::" 

.,..:'lQ.~? IOj..~ ~ J~ ,.tQ.-'x>! Oj...J!0\0.~...::> .,.~;..:> .L.-..,.t Ito.x> oe è- Jl .2) 

• ~~ rto;..x. ~;Uo • ~~o~ rto~ ~Uo ,.4Q..l!)! Jt~ ..co.,:).AO 

to .... .....a.....::.o ,.tQ.~":> ,L;-6 J~~ p..co.-? ~ .... .2) ~&J..!)o ~~ .. ~ ,bo.~ .,.~ Joo,..lo 

(3) .:. 4 .. !,~0 ~...; .,._O;!O . ,lo~x> ,.0.,:)1! ~I 

l·· 1') '" .~1 ~,~o ,L.:;:t, J~,L....m J~ (t).L.'Xl._~ ~!'~ :","~~a 7 

lL., =-'»-- • u.:...-.x., }.:::-,. "'. ~I! ~J .~! .Lo.~ • .L~! ~&X> • J;..~h 

~ (t) J,..~? Jl~! J~~ l'';;' "'>. • ~J Jto.....X>? J~J:I) . l~~! J;O\o..J . ,la.!;, 

J~ ~o..2>o . ,00.JJ ~.!) .,.~'! Oj..a.:..:> ~~? ho~ l~~ ,1..=-...;1 ,O~ 

*1'-96\,n". J~.9>ï'>, ,O~?! Jt~! ~~ J~! Jt~ l~o .J~o..J ~ t~O\ J~h* 

(1) Ms., A cl B : ~.~I, con'exit C. 
(' A, B: ~t 

(S) B add . . :. , .. ~j...., :.bc.:.. 
(t) A 'tlcu..~ 

) 



LA LITURGIE ATTRIBUÉE À SAINT JEAN MARON, J3 

~, 014- ~~J1, • J;~, ~J ~; ,.0 J~J ~oC\ .O~C\ ~~ ,00.-1~~, 

,0C\~0 ,O~! ,~C\ (1) &.~, J~? ~,:)1! J,t.,m" 1').. ~lJ .~~U)' ~.Q..:) 

J;~ 1~~ b.lJ J1;Q..~~~~ .J&~,Go.~ JOOl'" ~~9 ~T-? .0001 ~, m.~ 

J~ oro~ ~ ~ .... oC\~...g ,0C\l~ ,Go~, }.,~.9 ,Go~~ .... ~l! 
.~ • 0001 ~..J...X) ho~ ~o;:" ,0011 ... m ,:)! ~! }.....o~o ~; ~l? 

oQ..,:)C\;lJo ... C\o;~ rooJ.a-* .~'! ~--'> b.lJ ~;,.o .,6.::,~? C\~""~~ *f" gG,'O"­

l~~lJo .~,lJo ... C\o,~.~~;o C\l~ ..... ..;;.'0 C\~~ .0;;..::.lJo ... C\~~ 

.J~~ ... C\~~ ~9" "'0 .,L:,~..a- }.,C\ ~ ~-I L.......œ.-~ rloo.-;..o..::> 

~o .... C\ol~, I~ l;t.,:)o . C\~"'~...L!), ~-- l~s>o . C\.~~, J ... , ~!IO 

J"t...l:> ~;~.9 ... Ot-l~~ .... C\~~':':"~ l~ .a..a...4J ... C\~ ... o~lo ... C\~~ 

.,L;~ ~ ~ ... C\~~ ~; ~ ":>0.-0 ... C\o.~~ 0j..W0 ~...I:>~ ... C\~_; 

J.l~;J-;~ ~ .. n ~...4..::> bQ ... ~-- k,T~ ~OC\ .rl~~ ,boia.~ ~-.o ~ 

.~~ I~ ... ~o .~~~ ~ I&~~o * .0...0.'::> ~ I~ • .::> ~;o *P'g71° a . 

. r"'! ~ l~l;~o 
I~ l~C\! Jlt~ 't~ ,l..!a.~rl~ .. ~o}a.:;-6 ~C\ ~I~o:m.k "d}na 

Il;t..,:),.X).S>J . ~~Io I~~! ~lllo I&u:,~ .~Io I~ 1;0.-110 

~ ,.1Q..,:)~ lm.9 "'0 .rl~.J..~-~ ,l .. ·,.",o .~;llo Ilo~ • ~lJo 

}.,C\ I,f; ,o~ JOOl'" ~! ·r~~! ~o r~1 ,0Ot-~h ~.....ï..::.o ~~ ,o~ 
JI, t--=> ,b..~ Do .I~& Do 4..~ D ,001.9').. • ..:>-.olh ~!O r~! 4..~ 

~ * ~~~o Il~.=! ~o . IOI-A--! ~~ ... o ,L.:,'â.-! ,l..m~ DI .OI~ ~~ * 1° 9FO b, 

4..:>J lo~o rl~ ~ }....ï~ ,l..l9! Lœ.,.H,l..2l..::>o J..91 l~~ ~ .. 

. :. 4..~0 J....; ..,.-0;0 J...o~ rQ..::>h 

8 .. ~J ~ ........... ..!)o~ ~~ ,0~oC\ L..,.:,C\! ,~ ~~I : ~~~a 

l~l .J"~ 't .. ~ ....... r~ ~r"0 ,l~~ ,Wn.o f:-- ~~~ .,o~~! 
~~! ,~o; J4~l.r ~~ ~o .11,..- ....,.Q..~" lo~, J~-.::. ..:>01~;::.. 

(1) A , 13 : ~, 
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~ lo~! • J..-,~.:> ~~.:> .L.-.co-x> '1.x>! ~~o .Il~ ~~9..:> ~.,.~ 

'1-X>Q..U)! (1) J..cn..-~ • rL~~~.:> Il ... 10~.Jo • J..-I ~ 100110 • L...~ ro..:>JJ 

* f'>9pOa • • ~~ lOI ,~~!* blo . (·) - .... llN Oj..:>h..,! L.-.! ,Lk~":)..o.Oj.':> ;Q....J! 1~.L_x> 

• ~~!; ~ .t-..A.;!? J.l--:-..:>o 

• .,.l~~.:>~~~ ~!Q..x>o ~.a...~~ : "'::T.nc::.~a ,..;:,'~ h 7~ ':\.::l,. : ~ ~}na 

Oj...:>! ,L.~ o~.:>! • k,...:..- r;'.:o J.-,..x> ~Q.A. ,;'x>! Oj.J;'.oO! ,Oj.~ .,.....X>~ ~.~~o 

1 4~0 • ..co;.2l.J Oj.x>~ OIL~Q 'o.~cn.J 1 ïJo .I.a.":'! ;.~ .. Oj.":)..0 • p-":)...t-.. ..... ! k7J o~ 

.1 ... x>~}L:xuo,L~ b~o .IL1.~ ;~o ,L.:o~~~ bo .1 ....... ~.L.:>, 

(3)I ~Q ft" e> ~O!O I&~ 1~;.9 14..~0 l.t-..:o! ... OIo;..l~ ~~ ~ 
, . . 

*f"9pob. ~! ... ~ 0..J~! ,o~ ~Io* .L-'f-O ... OIO~~& ...:o~o 1 toC 0 + .... ~o + .,.;'.:00 + 
.u ... OIo.-:>~O ~_ • .t-..,.;..!IO .u ... OI~-~o.-.oh ...:oot--~O ·1 ~~ J..~, ... 010..:.. .... Sil 

(6) (.:.~I) : ~ .;.~~ p-~, J.:-~ h~' Oj.&.x> 0.~0.!) 1 ~ .~~ 

~O I;.~ ~ ~x> ,lcn.!) .91 • 1 l\...'IQ.a_ ;~.:o ~ .910 : ':\,=7:lT~ ~ h ~~ 9 

w..!IO! .L.cn...o ,LOI! ,0Oj..~ ~~Io ~.~ ... OIO~'Q,":)..&. ...:o~o ... ,010 + -~ ... + r;":> + 
~_~o k~.:o .6...~, .l9~~ I;.~~x>o ~.?o.~~ J;lo.x., IL~ .... .o..~!! .001 

.: •. ~~ f'~! J,...::......~ h~', ,Q..!)"~ o,....L!IO 0ka.1 ~~. k~"'~_i.:o b"'~-60 • J1bA.:o 

r .:. 't ... !101 : ~~ 

• f"981'°0. ,0~~lo ..... ~&.:> ,0~1 ~~! ... ~I~ ...... ~o .. ~ ~.~~ ,O~O~ ~~OI* : ~C7l.~ ID 

.:.,LI Ilh 1.x>~ ,O~!~~~ ... ~O ... Lo.!IO .,LOI ~ ,o~1 ~~O ,LOI (5) k~~' 
.:. (6) ~ .,.10.!I01 :~!oo.. 

...:o~ O..x>O....L.O o<;'\! 4.~oCO J-~ J.._ . .:o! ..,..;'.:0 : ~,..;:,'a ~ 7~ "'::l~J Il 

-..:>-' I,t...........~o I~! Il~l' ~~O 1~'lI:I.~ k~~ Oj.~ ~~! OI!o.":)..~ ~ 

(1) Sic, etiam A et B; C : ~a.-. FOl'tasse 
legendum l.ao.,. (?) 

(i) B ...... t.e-..o 

(3) Pro sequentibus, cod. B adhibet formulas 
romanas e Missali impresso depl'omptas, et tex:­
t.um nostrum in margine addit. 

(4 ) Spatium vocis vacuum in cod. 

(5) Ed. et B : ~~ 
(5) Ed. et B : ,.to..>a::... Initium l'esponsi; tex · 

tus integel' : ,.~o ~?~~ , ..,., ,.tQ,~ 

~ ~o ~;o • \: l "..; >0 ,.~t,b:r..!) , ~?Q,>o 

~o ~ïo .~~ I+? ~o,~ 

~ ~ , 0000-1 (e cod. Paris. syr. 81, f. 14). 
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~! h~ .,l.I .e~ ~;~o ~~ ,,~~.I:)O ~ "t~ • ~ o,""-=>J 'r' .. eI~"'" 
,l.I "-4 ,llle,l...cDo ~eI! ..... ~1Ùo. • ~ ~I! J~eI~ 'r' .. &~ ,"U! . .b..;J!0 

~ .~! ~~ J ~ ·,l.I*~o I~~ LI ~JlI ..... ~~! I~ J1~I.~ <f":J81'0 b. 

~ ~ ~T.)Q! .,l.I ~ ... ~.)Q 4~-t..)Q l.t..)Q ,,~ hel (I)I~.s?>l I~ .. ~ 

).1;..-1 ~!.b..1 ,,:=... JI .I~;;~I~! ~'f ~ ,l...:a...~o.~ ~ ,l~t~o 

;~l JJo . ~..:.! .. ~ .. t~~ ....... ~l JI ., .L-~~ ~--! I~ ~ Jlo .~ "-U! 

.... r-eo ;~~ . .L-r-e .,-0; ~ ;~o ~ , ~I .. o~ lLm lie JlI .l.m-l JI! .. ~ Tt~ 

~'fQ.J:) .... o~ ~ ~~ '~h .,l.J ..,:,~! 4e10 ~I:I) (I)~,...)Q~.I:)! .Lei l~~ 

4t.m """"! (')I~l J~:=... (')~.lIC p.;J .~ ~~ '1-! J;..=> l.t-! .. e!olJ;! 

~lIC ,l.I ~ 4e!0 .~!~~ rl~~~! ~I .... ·"0 ~~_,* IL0.....9; ~~ * ("!)8vOa . 

. :. 4e! J..-~o J~~ .,.~.~ )O~;o .J~~- JI! ,,2l~I~ )0-:.1:)0 J.1-l1 ~~! 

.... r-ello "':';,.I:)ll \Oot~O ,O~ __ ! I.t-....:.lICo ,c.- .Le! k;~ 0..:> ,o;.!)!~ 

,t..)Q I~ .,AlIe IL~~l! l~-; ,~-.J~ e!~;,.I:)! .. Lo.+o .. l~lIC .. e!~~1 ~o 

[.:. ,L~ ... ~ ,0&.0 

12 ~~~O (0) .L--ko1 ,l...J:>0~ ,l.e! 4.1:);(1~ '...!)e! l.t..)Q ~1o,~ t:-O : ~.~>n.::r., 

.,L...oot..9 ~ .Il~l Il~;...::>~ ~! L~o ~ \~! ~I 

. I~-:-.lIC It»l·C">o .J~ Il;~~ . .L--k* Il~~.,t.:.. ~'~~ " "g8 vob. 

I~;l (4Ir.b..l,L~0 .l~h ell~;, ~1~! 't~l~o .I~~ ... r4&n~~0 

.: ... otO;~ .,..1 ,. % (')~~01 . Il~~ ~J ~~ ~~, .. ~ 

1 ~ w...i.U. ~O ~J ......;, ~.&.:I! .. ~I :~1<.'a .:::l..~ ~ ~ ~~aJ 

,l..,W,0 .~~,.:) Jlêi~o~"-:' ~'f'! .. ~I .~J ~! I~o ~O .~I IiI 

.~J~! ~~o".~~~ ~o .~'o; .L-~! .. ~I .~~ .b.. ..... ;o ~y:9~ . 

J.b..~l "-~ (S) l~~lêi • ~~~ ko~ ~o .L,;..,! .. ~I· .~l~ J;~o 

(1) B Il-:>, 
(1) Sic mss.; legendum' -r»roO? 
(3) Sic mss.; legeQ-dum ....uo 

(l) Ms. et A : l, ï 

(6 ) A J-l»o 
(6) . Ed. I~l~o .)..:,I? ~ 
(') Ed. et B : ",~o 
(8) Sic mss;; C merito emendavit ~i .. ~o· 
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>[°99 1'0 CI, ~;..o~ J.n.j; .. ~J .~,~ ' L.:,o . ~,G:.. 1o.~ 4 .. 1~0 h~o .~~ 

l~":, .. ~J '~t~J~ ,tu.:,.":·o ,L~;o ~.Jt~ .t.:Uo J-~ . ~;~ 1-6~Jo 

~-; ~Jo .~ J....~~.ma.-. [~~ G.'~~! U, J;~ 1":10 ~~ J~oU 

.~ ..:)o..a..-t b-..; ~ U .~ .,...g;J .,.~OIt U .~ 4.;:.. ~t Uo] .~~ 

.... 0 .. 9t .,.to.~ ~ ~l ) J~ï ~.~~! o~ ~ p .~,U.x,t J~ .... ~ ~ U 

~...ï.::. J-~~ JJ .~ ..a.9Jt 1 .... .::. ~o.~ J;...!l..!) J~- ...::..~, o~ f-~ 00 . ~ 

~~/ '.Jt~~ (')rL~~.::. ~ ,0- . J~~ rt~.::. ~ -,,-2/ UJ . ~ ~....ct 

'('<> 9 !) 1'0') , .J~~ rLo~.::. ~ .,.~œJo . .w._o; r;.L~ * ~ ~o .J~ (3).,..,~ 

. (6) l .... ~~;oJ rL~! (0) ~~Q.A.:> ~ (' ) poco..::. [.J~;~~ 0 JLo~-::'" ~ ~o 

~~o rL~ -r hoL ~~ ~OI ~J~o [.J~~J JLot~,,~---;.] 
[.:. (O)~ J=l-; :~:n!>.. . J .. ~J ~ (8) ro..::.Oo' ~o .,...~l.::.o (7)r~~ r 

.:.(\1) [ ,," ..... "'] .,.-::... : ~ .:. (10)~' 8/ : ~<7l.~ 

.:. (1') ... 01 lL-t ( 1:S)~':~ .:. (l')~J .... ~ :~~ 

r Lo ,'<! .~~::=" ",.ro ·.2l.~o ~~ ~ • .::. J~~ J....~ ~J :~.~h:n ~~ l 3 

J~o;"::' .,l....~! ~.::.19~! ~.(1') 6o~, l~J~' (15) J..;}bo, J~ ..... Xl.'::' 

.:. rLo..::." 1--; ~~.::. r~"'!)."" J;tl.::. ..... ~th J..,J..;, 

(l) Ms. et A : 1 i' ; B cOrI'exit. 
(') A ll~~ 
(')B r~ 

(0 ) Ed. r--=>0 
(5) Ed. ,L...::,~ 

(G) Ed. et A : I~iol 
(7) Ed, r' ,la...:l~:..~1 rL ?".~ 
(8) Ed. ,a.:>U 
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(7) B seqllentia sic contrahit : ~ -..o~o 
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( 1),O~;.t-..~~~ \o~ /()j.~! .. O\o.~; .~~ .9104h~~o ~:Xi....ccu '~o 

.:.~~/:~[.:.~~~ 

(2) .:. ,L.~~ :r-~/' :~::rJ.C7.) 

. ,L.., ... ~! ~ .... ~ ~o. .... ~! J;o..S?UJ/ (') .t-..~~ 

.:.~/ .~ O\lo.~l .,L....~ ,O~ .. ~ L...!).t-...~! 

ANAPHORA MAR IOHANNIS, PATRIARCHAE MARONITARUM, 

QUI COGNOMINATUR MAR MARo SANCTUS, ET ECCLESIAE DOCTORIS (3). 

1. Oratio ante pacem : Coram te, Rex regum et Domine dominorum, ado­

ramus et petimus a te Domine Deus, requiescat dextera tuae miserationis 

super servos tuos qui coram tremendo robore maiestatis tuae stant. Benedic, 

custodi, purifica et sanctifica oves gregis tui redempti sanguine mundo Uni­

geniti tui, et quibus (impositum est (4)) signaculum vitae, e quo novit inimicus 
eas redemptas esse ; et referemus [gloriam et laudem Unigenito tuo ... ] (5). 

Diaconus proclamat Mediam (6) . 

2. Sacerdos: Pax tua (7) Domine, et salus tua, et dilectio tua, et gratia tua 

et misericordiae divinitatis tuae sint nobiscum et inter nos omnibus cliebus 

,L.o;o 1;":>0 }...:.J • ,L...u.:....t...>o » ~~5':> ,.,o~ 

.~ ~~~ ,L..:>Q.A. 't~ )..,.!~! 
(1) In ed .. :.~! 'rI ~;..a.o .~ ~~ 
(2 ) Conc1usio in edit. J..,..:,Q.A. I~»o . ~ 

.: ~Q.A. U! 

(') Note marginale: Quicumque sacerdos hac 

liturgia usus Iuerit in die commemorationis 

huius sancti, quae nona Februarü peragitur, 
sors eius et pars esto cum duodecim Domini 

nostri Discipulis : item quisque eamdem Litur­

giam audiverit; dixit enim eis : Sedebitis super 
sedes duodecim. (Assemani.) 

(&) Dans l'édition : « et signa eos signaculo 
vitae n. 

(5) Ici et pal' la suite, ies mots placés entre 

crochets traduisent les parties omises dans 

l'édition romaine de la Liturgie. 
(6 ) Sorte de Préface dans laqueUe le diacre 

rappelle aux assistants la dignité du Sacrement 
et les exhorte à assister dévotement à r office. 

Celle de la Liturgie de s. Jacques est traduite 

intégralement par Renaudot, n, p. 29 ' Ii tra­
duit également les autres formules qu'il est 

d'usage de désigner par leurs premiers mots. 
(7 ) Prière tirée à peu près textuellemen t de 

la Liturgie des Douze Apôtres. Comp. Henau­

dot, II, p. 170, et le texte du missel imprimé, 

l " édit., p. 98. 
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vitae nostrae; et referemus tibi gloriam [et laudem,] et Unigenito Filio tuo et 
.spiritui tuo saneto, nunc [et semper, etc.]. - Populus : Amen. 

3. Sacerdos,' Deu" bone (1) et misericors et sancte, qui per Filium tuum 
unigenitum, Domimlm et redemptorem nostrum Iesum Christum, mensam 
sacram, et spiritalem nobis disposuisti, placido vultu aecipiens oblationes has 
immaculatas, da nobis donum Spiritus tui saneti, et nos dignos fae ut mundo 
corde et pura conscientia ad tua sancta sanctorum accedamus, condonans 
nobis pacem quam dedit discipulis suis sanctis Unigenitus Filius tuus, ut 
etiam nos dantes unus alteri paeem in osculo saneto referemus gloriam tibi 
et benignitati tuae omnipotenti, et Unigenito Filio tuo, et Spiritui tuo saneto. 
- Populus : Amen. 

Diaconus : Date pacem. 
Sacerdos " Caritas autem Dei. - Populus : Cum spiritu [tuo ]. 
Sacerdos " Sursum sint. . . - Populus : Sunt ... 

4. Sacerdos inclinatus: Ad te Pater omnipotens (2), timende et laudande et 
faeiens mirabilia, Pater misericordiae et Dominus omnium saeculorum, [ abseon­
dite et inerustabilis, exeelse et incomprehensibilis, laudabilis et infini te,] 
Deus investigationi impervie, Pater et miss or Domini nostri Iesus Christi 
Filii tui dilecti, Filii tui tibi aequalis, Unigeniti tibi similis, qui est hypostasis­
essentiae tuae, {lutuS praeclarus maiestatis tuae,] oriens lueis tuae, et splendor 
ignis tui, radius gloriae tuae et imago substantiae tuae, omnipQtens virtute 
verbi tui, a te genitus aeternaliter sine initio, et est tecum mirabiliter sine 
[Ine, in quo et per quem cre asti mundos per gratiam tuam, et tecum et sicut 
tu glorificatur diligenter a Superis; nos etiam, Domine, te laudamus et te 
adoramus, dum in eo te vide mus et ab eo Spiritum tuum aeeipimus; per 
ipsum enim nobis manifestata est Trinitas adorabilis, et revelatum est inyste­
rium quod absconditum fuerat a saeeulis et generationibus omnibus; et ipse 
edocuit nos generatione sua quod tu SlS pater eius vere, et tu doeuisti nos 

(1) La première moitié de cette prière vient 
de la même Liturgie. avec quelques légères 
modifications. 

J.-B. CUAIlOT. 

(t) Extrait textuel de la Liturgie de Jacques 
de Sarougi cf. Renaudot, n, p. 357' 

4 
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voce tua quod sit Filius tuus dilectus, et Spiritus tuus nos docuit revelatione 

sua quod sis ens unum absque divisione. 
Gloria (1) tibi, Domine, e conscientia (~) quae iHuminata est adoratione tua; 

laus tibi ab omni ore quod honoratum est verbo tuo; sanctificeris ab immundis 
qui purgati sunt hyssopo tuo propitiatorio. Glorificatione nostra non indiges, 
neque confessione nostra augeris; 

Et elevat vocem suam et diGit (3) " Sunt enim tibi, Domine, glorificatores innu­

meri, [mundi (4) lucis infiniti,] Cherubim subiugati et Seraphim pavidi cum 

ordinibus et exercitibus angelorum; miBia et cœtus innumeri, [ atque myriades 

innumerabiles; Seraphim (5) expansi ignis devorantis, et Virtutes mirabiles 

spiritus vehementis, Legiones instructae flammarum, sustinentes currum 

Cherubim cuius conversiones infinitae sunt, exercitus caelestium qui diligenter 
sanctificant gloriam tuam; turmae igneorum qui se invicem excitant ut elevent 

voces suas in glorificationem tuam;] mille milium spiritalium stant coram te, 
et myrias myriadum igneorum ministrant maiestati tuae , et alta voce (6) recedente 

a contentionibus, disquisitionibus secretiore, investigationibus sublimiore, a 
• disputationibus aversa, unus ad alterum canticum victoriae clamant et dicunt. 

Et etiam nos, Domine, debiles et peccatores, dono gratiae tuae mereaID:ur 

di cere CUIn iBis, tribus vicibus : Sanctus. - Populus " Sanctus, Sanctus. 

5. Sacerdos inclina tus " Sanctus, Sanctus, Sanctus es, Pater et Fili et 
Spiritus sllçcte. Voces Seraphim (7) tuam Trinitatem, Domine, sanctificant, 

et coetus Cherubim tuam absconsionem (8) benedicunt, et exercitus Angelorum 

essentiam tuam mirabilem glorificant. Gloria tibi qui genus nostrum gratia 

tua magnificas, et misces voces terrenas vocibus caelestium; tu per misera-

. (1) Dans la Lit. de Jacques de Saroug la 

prière à baute voix commence ici. 
(') Au lieu de J .o..lo.~, Ren. a lu ,.t~, et 

traduit • pel' Ecclesiam tuam quam illumi­
nasti n; c'est la leçon du ms. Paris 71 et de 
plusieurs autres. Elle parait préférable à celle 
de l'édition. 

(3) Ce qui suit paraît être une combinaison 

des Liturgies de Jacques de Saroug et de s. Jean 
Chrysostome. Cf. Renaudot, II, p. 358 et 244. 

(~) Pro ~ Ren. a lu ~ "juvenesn. 
(0) Pro }.g;m Ren. a lu Jj~ «series)) longis­

sima ignis devorantis (p. 358); u ordines)) 
expansi ignis devoranlis (p. :.144). Sa leçon est 
prélërahle. 

(0) Au pluriel dans les mss. 
(7) Kouvel emprunt à la Lit. de Jacques de 

Saroug. Renaudot, II, p. 358; cf. p. 244. 
(8) Renaudot, plus exp licitement: "ahscon· 

ditam naturam tuam n. 
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tiones tuas magnas misisti nobis redemptorem Filium tuum dilectum qui ex. 
te ortl1S est per Virginem, sicut radius e luce' in oculo mundo, et sumpsit 
formam servi e sinu sancto, cum vere sit forma maiestatis tuae; homo factus 
est sieu! ipse voluit; natus est ex utero earnali ut regeneraret nos ex utero 
spiritaIi; faetus est nobis frater ut nos faeeret tibi filios; extulit nos ex humili -
servitutis eonditione et dedit nobis ut haeredum dignitatem acquiramus; abstu­
lit a nobis mereenariorum servitium et eonstituit nos in gradu filiorum dilee -
torum; depulit a nobis spiritum servitutis ut iam non detineamus timore 
eaptivorum, et dedit nobis spiritum adoptionis quo te, Pater, fidueialiter 
Patrem nostrum vocaremus. 

Et elevans vocem suam : Gloria tibi, Pater vere, a filiis <JUos acquisivisti 
gratia tua; laus tibi largitor bonorum tuorum super haeredes qui indigni erant 
[Hevae insipienti et AdamoÏn ... ; genuit enim nos generatione nostra prima .. , 
regeneratione ex aqua el Spiritu.] (1) Transierunt antiqua et omnia renovata 
sunt. Transiit etiam praxis sacrifieiorum Levitarum quae in efTusione sanguinis . 
<JU0tidiana mysterium oceisionis Unigenili tui figurabant. Venit enim nobis 
corpus pro umbra, et realitas pro similitudine: Ipse enim Filius tuus in per­
sona sua fecit mundationem peccatorum nostrorum per sanguinem eius pretio­
sum qui effusus est pro nobis, Illud [sacrificium J reconciliavit le nobiseum 
quo d' iUe eoram te obtulit : ego etiam, vilis et debilis, qui vocatus sum in 
adoptionem filiorum tuae miserationis, eum non essem dignus vocari servus 
tuus [offero J; per hoc sacrificium pretiosum, remrssionem peccatorum Ecclesiae 
tuae concede et omnibus filiis eius, nunc [et semper, , . J. 

6. Inclina/us: Non boves saginatos(2) eoram te offero; neque sanguine agno­
rum aut vitulorum eornua altaris tui aspergo, neque [ sanguinem] hircorum et 
caprarum pro peccatis populi tui sacrifico, neque cine ris vitulae aspersione 
mundam congregationem tuam facio; sed te ipsum Filium honoralum coram 
Patre tuo offero et coram te, cum Spiritu tuo vivo et sancto, tu tibi per manus 

(1) Les mols entre cl'ochets sont les l'estes 
<l'une ou deux phrases mutilées, que je ne 
saurais l·~stituer. Après Adamo, il .y avait un 
qualificatif péjoratif répondant à insipiellti. 
Assemani (ms. C) a supprimé la dilIiculté en 

modifiant le lexte : «Adam enim genuit nos 
generatione no st ra prima, et tu genuisti nos 
genel'atione nostra secunda ex aqua et Spiritu .• 

(2) Cf. Lit. de s. Jean Chrysostome. Renau­

dot, U, p. 244. 

• 
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nostras offers et te tibi e manihus nostris accipis. Placuit tihi, Domine, ut 

sacrificeris, quia satis erat sacrificium tuum ad propitiationem populorum; 
decet te rursum ut accipias, quia aequalis est honor tuus cum Patre tuo. 

Voluntas tua inclinavit te ut ofIerreris, et amor tnus adduxit te ut ilccipereris. 
Et elevans vocem suam : Velis itaque, Domine, misericordiis tuis plurimis 

accipere oblationem hanc e manibus meae debilitatis; non quia purus est 

illam offerens, sed quia tu ipse, hostia mundis pretiosior, mori pro nobis 
voluisti, libera nos a morte altera, per misericordias tuas in commemoratione 

mortis tuae pretiosae; dele peccata populi tui; condona delicta Ecclesiae tuae; 
placetur divinitas tua moribus nostris et delectetur maiestas tua operibus 

nostris; et simus tibi populus benedictus et Ecclesia redempta qure aemulatur 
opera bona, per gratiam tuam et benevolentiam Patris tui benedicti Spiritusque 
tui vivi et sancti. 

7. Et inclinalus : Adoramus miseratorem adorabilem (1); advocatus paeni­

tentium, iustificator peccatorum, congregator perditorum, inventor errantium, 
socius timentium, frater peregrinorum, roborator debilium, consolator per­

secutorum, lumen gentium, spes mortalium es tu; arces rebelles, in quihus 
holocausta Gentium turba ofIerebat rebelli qui eam (2) subegit, passione 

crucis tuae expugnavisti, et liberasti captivitatem vinctam a diuLurno tempore; 
evertisti aras deorum istorum qui aberratione sacrificiorum eorum animas 

adoratorum suorum polluebant; factus es agnus, cum sis pastor verus, ut 

tolleres peccatum 'munqi morte tua; venisti ad immolationem ut aboleres 

sacrificia Gentium quae fiJios suos et 6lias suas daemonibLls sacrificabant. 

Fregisti corpus tuum ut sit cihus; cum scintilla sis, accendisti ignem ut 

sanctificares ora corporalia quorum labia sanguine inqlùnata erant; miscuisti 
calicem sanguine tuo pretioso ut aboleres ·aspersiones et libationcs paganorum 
quas ID arcihus suis daemonibus rebellibus effundebant; intravisti castra 
inimici, equitans in ligno crucis : viderllnt te ordines eius et tremuerunt, 

legiones eius et dispersae sunt, castra eius et commota sunt, exercitus eius 
et timuerunt, turmae eius et turbatae sunt; praevahùsti in infirmÏlate tua 

(1) Passage analogue dans la Lit. du patri­

arche Jean le Scribe. Renaudot, Il, p. 479' 
(') Passage peu correct au point de vue 

grammaticaL Je texte est probablement altéré; 
notre traduction est conjecturale. 
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adversus potentem principem huius mundi tenebrosi, et evertisti eius altaria 
florentia, vast asti domum habitationis eius, cessare fecisti festivitatem congre­
gationis eius; dispersisti turmas adoratorum eius; abolevisti ministros eius 
et impugnationes eius sedatae sunt; iratus es in eius amatores, eum ignomi­
niosum fecisti coram amicis eius, ab eo-aufugerunt sacrificuli eius, et instituit 
pastor servos suos in -sanctuario; immolatione tua vocasti Gentes in adora­
tionem tuam; fuisti mediator sapiens inter duas partes discordantes et reconci­
liasti creaturam cum creatore suo; pacem constitllisti inter figmentum et eius 
plasmatorem; reduxisti exules ad septum et protexisti captivitatem intra ovile 
tuum. 

Et elevans vocem suam : Et propter has gratias tuas et beneficia tua, 
laudat te Ecclesia quae oppressa fuit et liberata est, captiva fuit et reversa 
est; exagitata, et quievit; misera, et glorificata est; dispersa, et congregata est; 
irritata, et pacificata est; et glorificat misericordiam tuam, et deprecatur 
maiestatem tuam pro omnibus natis et filiis eius qui sunt gens tua et oves 
gregis tui; ne sit eis hoc mysterium sanctum corporis et sanguinis tui, quod 
offertur pro eis, in iudicium, in ultionem et in condemnationem, quod non 
sint eo digni, sed in absolutionem culparum et condonationem peccatorum, 
deletionem delictorum, et in stationem ad dexteram tuam, cum fiducia et 
libertate quae decet filios dilectos, per gratiam tuam et benepfacitum Patris 
tui beitedicti et Spiritus tui vivi et sancti. 

8. Et inclinatus : Tu enim docuisti nos: Ita facite in memoriam meam 
quotiescumque congregahimini. Miscuisti enim virtutem tuam absconditam 
in pane et fregisti corpus tuum Apostolis tuis in mysterio; coniunxisti etiam 
sanguinem tuum in vino, ut sit testamentum novum; et nobis dedisti cibum 
spiritalem ut commisceatur corpus tuum vivificum corporibus nostris morta­
libus, et misceatur sanguis tuus propitiatorius sanguini nostro carnali, ut 
sÎmus filii Patris tui caelestis, et sis nobis frater, et fiamus haeredes regni tui; 
posuisti teipsum signum ut speculum in quod adspiciamus, et portum pacis 
ad quem requiescere curramus; et quemadmodum docuisti nos ecce facimus, 
et in semita quam stravisti nobis gradimur. 

Et elevans vocem suam, signat corpus, et ait: Adoramus et confitemur 
dispensationem tuam ~ et facimus coram te, D~us, memoriam Domini nostri 
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Iesu Christi Filii tui dilecti, qui iUa Ilocte qua voluit tradi et ei pla cuit tor­
menta et clavos pati, et Ecclesiam suam sanguine suo liherare, et synagogas 

cruce sua solvere, et aedificare sanctuarium et evertere altaria; et eligere 

sac~rdotes et reprobare sacrificulos, sumpsit panem in manus suas puras et 
sanctas, dotem sponsae et repudium dimissae (1), + et benedixit, + et 

sanctificavit, + et fregit deditque discipulis suis sanctis, et dixit eis : Hoc 
est corpus meum, quod pro vita mundi frangitur et traditur, ut illud man­
ducantes non moriantur et illud sumentes non corrumpantur; sumite, man­

ducate ex. eo viaticum in vitam aeternam. - Populus : (Amen). 

9. Sacerdos supra calicem ait: Etiam post caenam calicem miscuit vino 

et aqua, + benedixit, + glorificavit + et gratias egit deditque discipulis suis 

sanctis, et dixit eis : Hic calix sanguis meus est testamenti novi, quod prodest 
adoratoribus eius et contristat crucifixores, quod scriptum est sanguine et 
signatum est morte et sigiUatum est cruce; sumite, bibite ex eo omnes via­

ticum in vitam aeternam. - Populus: Amen.] 

10. Sacerdos : Haec facite in meam commemorationem; quotiescumque 

congregabimilli in nomine meo et mailducabitis panem hunc, et bibetis 

calicem hunc, mortem meam et resurrectionem meam commemorabitis donec 
veniam. - 'Populus : Mortem tuam, Domine (2) ••• 

Il. [Sacerdos ponit incensum et dicit : Benedictum sacrificium vivum et 

sanctum quo ipse seipsum obtulit genitori suo, ut ei offerat nos populum 

perfectum et sanctum qui preces puras et sanctas sacrificet coram eo secun­

dum beneplacitum eius. Tibi enim et co ram te cor meum et genua mea 
inclino, creator caeli et terrae, ut concedas petitiones meas secundum munus 

beneplaciti tui; non enim aurum aut argentum peto a te, neque animas 

(1 ) Cette phrase incidente et peu éléganle ne 

se trou ve pas dans les autres liturgies. Le sens 
est allégorique. Dans le langage des Pères, 
l'Église est l'épouse du Christ; l'Eucharistie est 
sa dot et en même temps signe de l'abandon 

de la Synagogue. 

(2) Texte complet: Mortem luam, Domine, 

commemoramus, et resurrectionem tuam confi· 
temul', et adventum tuum exspectamus, mise­
ricordiam et gratiam a te postulamus, et rell1is­
sionem peccatorum petimus. Misericordiae luae 
et gratia tua sint super nos omnes. 
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inimicorum meorum (1), sed, ingemiscens et loquens ex. dolore cordis, propter 
peccata mea multa, bostiam banc porrigo tihi, Domine misericors, quae 
orilur ex corde et interprelatur lingua et scribitur lacrimis' palpèbrarum 
interiorum. Non tibi est viftima alia quam des mihi, nec mihi peccata quae 
gravant voluntatem; non remaneat apud me quod peccavi, neque permaneat 
apud te quod non absolveris, sed propitius esto mihi, et miUe mihi Spiritum 
tuum sanctum, et perfice et sanctifica sacrificium hoc coram te (2) positum, quod 
nunc offero; ut intrarem in sancta sanctorum, ubi mysteria Unigeniti Filii tui 
ministl.:antur. Aufer a nobis (3) vestes sordidas quibus induit nos Satanas per 
segnitiem cogitationum mearum, et indue me iHis quae per gratiam tuam 
paratae sunt. Et nunc pelo a te ut coram te et ante faciem tuam appaream 
sine peccato, et exaltabo nomen tuum adorabile et sanctum, nunc ... 

Memorenlur in hac oblatione vivi et mortui pro quihus et propter quos 
offertur et sanctificatur, et in manus personae meae debilis et peccatricis quae 
iHam offert oriantur misericordiae Trinitatis gloriosae; Domine noster et 
Deus noster tihi gloria ... ] 

12. Inclinatus ~ Commemoramus igitur (~), Domine, hanc redemptionem 
salutarem et vivificatricem, et omnia quae propter nos passus es et sustinuisti : 
incarnationem nempe mirabilem, passionem salutiferam, crucem vivificantem, 
mortem vivificatricem, sepulturam sublimem et resurrectÎonem laetificantem, 
et adscensionem tuam caelestem et sessionem tuam a dexteFa maiestatÏs Patris, 
et adventum tuum secundum quo venturus es ad retrihuendum unicuique 
secundum opera eius. ' 

[Et elevans vocem se signat et dicit : Quando in gloria apparebis et super 
nubes caeli venies vivos et mortuos iudicaturus, quando probi gaudebu~t et 
iniqui tristabuntur, iustÎ laetabuntur et impii plorahunt; quando sanctÎ 
exultahunt et peccatores affiigentur, et fideles exultabunt, apostatae autem 
confusione replebuntuf; quando prophetae et apostoli in altum adscendent, 

(1) Cf. 1 Pal'all., ,~ Il. - Toule la rédaction 
des Liturgies contient un grand nombre d'ex­
pressions tirées ou imitées des livres bibliques, 
qu'il serait sans, utitité de r.elever dans ,je détail. 

(S) Mss .• coram nobis ». 

(3) Sic, mss.; lire aU singulier : .,Aufer l{ 

meR, etc. 
('~ Ce paragl'aphe est, tiré, 8'vec quelques 

modifications-" de la Lit. de Jacques de Saroug., 
Cf. I1enaudot, II, p. 359-360. 

1 
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et idololatrae (I ) in imum infernum descendent; et martyres ac confessores in 

thalamuni intrabunt, et iudices iudicabuntnr; quando ieiuni accedent et 

luxuriosi discedent; quando affiicti et defatigati requiescent, pigri autem et 

ignavi opprimentur; quando tritica in horrea congregabuntur et zizania in 
igni inextinguibili comburentur (2)], parce nobis, Domine, et expande miseri­

cordias tuas super nos omnes; [et ne intres in iudicium nobiscum; ne avertas 
faciem tuam a nobis; ne cum impiis computes nos; ne cum quinque stultis 
numeres nos (3); ne cum illo qui sordidis indutus erat (4) e regno tuo repellas 

nos, neque curn illo qui accepit talentum unum (5) in tenebras exteriores eicias 

nos; ne cum hircis ad sinistram statuas nos, sed nos laetifica adspectu tuo 
divino; miserere nostri in tua gratia abundanti et introduc nos in thalamum 

tuum sublimem; misce nos gregi tuo spiritali et fac nos accumbere convivio 

tuo laetitia pleno, et perduc nos ad gaudium indeficiens;] laetifica nos 
omnes in tabernaculis Ecclesiae tuae Hierosolomitae [et aptos fac nos haere­

ditati paternae;] et propter haec omnia, gratias agit tibi Ecclesia tua et te 

deprecatur grex tuus, et pel' te et tecum etiam Patrem tuum, dicens 
Populas : Miserere nostri (6) ••• - Sacerdos : Nos eliam (7 ) ••• 

- Populas : Te laudamus (S) ••• 

- Sacerdos : Praecipue (9). • • - Diaconas : Quam terribilis (a) . 

13. Sacerdos inclina tas : Etiam Domine Deus, rogamus te et sup plicamus 

misericordiam tuam per exercitus Angelorum, per turmas Cherubim, per 

(1) Ainsi d'après la r estitulion d'As~emani. 

(') Allusion à MATTH., XIII. 

(3) .Allusion à MATH!., xxv, ) -13. 
(4) Allusion à MATTH. , XXH. 

(5) AJlusion à MATTH., xxv, 24-30. 

(&) Formule complète; Miserere nostri, Deus 

Pater omnipotens, miserere nostri. 
(7) Texte complet; Nos etiam infirmi et pec­

catores servi tui, Domine, gratias agimus tibi et 

laudamus te, pro omnibus et propter omnia. 
(8) Formule intégrale; Te laudamus, le bene­

dicimus, te adoramus, te confitemur; propitius 

esto, Domine Deus, et miserere nohis r.L exaudi 
nos. 

(9) Formule complète; Praecipue et primum 

sanclam, bcnediclam, semper virginem , bea­

tam dominam Mariam deigenitricem comme­

moramus. 
(10) Proclamation intégrale; Quam terribilis 

est haec hora, quam timendum tempus istud, 
dilecli mei, in quo Spiritus sanctus ex excelsis 

sublimibus caeli movetur, descendit, illabitur 
et requiescit super Eucharistiam hanc in sanc­

tuario posilam et eam sanctifical. In silentio et 
tremore estote, stan tes et orantes. Orate ; Pax 

nobis, et tranquillilas nobiscum omnibus; cl~­
memus et ter dicamus ; Kyrie eleison. 
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ordines Seraphim, per coetus Sanctorum, per spiritus Iustorum qui perfecti 
sunt in loco hahitationis tuae, in tabernaculo principali maiestatis tuae. 

Et invocat Spiritum et dicit sub silentio : [Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie 
eleison.] Exaudi me, Do·mine. Exaudi me, Domine. Exaudi me, Domine. Et 
aperiantur portae caeli et revelentur portae lucis; et veniat et descendat Spiri­
tus tuus sanctus ex excelsis, et requiescat super hanc hostiam [et super calicem , 
et sanctifie et ea ut...fiant corpus tuum et sanguis tuus sanctus. Et quemadmodum 

. dedisti vÎrtutem angelo qui attulit nuntium Virgini, impertire etiam mihi 
libertatem verae fidei, et dicam hostiae : Spiritus sanctus veniet et virtus Mtis-

, simi requiescet super te : quia quod miscetur sanctum corpus Dei vocahitur. 
Sane, deprecor te, Domine Deus, Spiritus tuus, et virtus tua, et verbum tuum 
requiescant super altare hoc et sanctificent hanc oblationem, descendat et 
requiescat in hune panem et super hoc vÎnum, ut fiat panis corpus, et vÏnum 
sanguis, ut in plurima di vidantur et plurimis dividamus praedam,] et fiat in eo 
absolutio culparum et condonatio peccatorum sumentibus illud. 1 

Et elevans vocem suam (1) : Da ut eo iustificentur peccatores, [et eo ahsolvantur 
delinquentes, et eo placentur irati, et eo quiescant iracundi; et eo laetentùr 
moesti, eo consolentur lugentes, eo sanenlur infirmi, et eo respirant oppressi, 
et eo commemorentur Prophetae, et eo triumphant Apostoli, et eo regnent 
Mart~es, et eo exultent Confessores, et eo adorant Poenitentes, et eo gaudent 
Angeli; glorificetur divinitas tua, et [exaltetur ahsconsio tua], et celebretur 
[sublimitas tua, et adoretur] Trinitas tua, Pater et Filius et Spiritus nunc. ' .. 
- Diaconus : Oremus (2). • • ' , 

14. Sacerdos inclinatus : Amen atque amen. Offerimus coram te, Domine, 
hanc oblationem puram et sanctam, quae est memoriale tuae mortis, tuae 
passionis, tuae crucis, pro Ecclesia tua quam acquisivisti ah initio, quae est in 
universo mundo, sedet in spem tuam, petiit salutem tuam et expectat regnum 
tuum ut ingrediatur in thalamum tuum, et pro omnibus natis et filiis eius qui 
sunt, qui passione tua liberati sunt, morte tua vivificati sunt, ·ut participes sint 
tuae resurrectionis; et pro omnibus episcopis orthodoxis : sapientes et pru-

(1) Comp. le passage parallèle dans la Lit. de 
Jacques de Saroug; Renaudot, II, p. 361. 

(t) Le diacre continue : Oremus et depre-

J.-B. CHABOT. 

cemur Dominum et Deum nostrum, hoc mo­
mento magno timendo et sancto, p~o •.. 

5 

/ 
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dentes fac eos, et dignos fac ut decet esse praecones regni tui quod in caelis 
est; praesertim caput nostrum Mar Petrum (1) patriarcham, et Mar N ... epis­

copum; et pacifica Ecclesiam tuam sanctam; concede ei ut in innocentia et sanc­

titate dies suos agant, dum gregem ipsis commissum in iustitia et timore 

Dei pascunt. 
Memento, Domine, sacerdotum et diaconorum, qui hic sunt et il) omni 

loco, et omnium Ordinum Ecclesiae sanctae, qui soUiciti sunt in suis gradihus 
et invigilant gregibus suis, ut accipiant suas retrÏbutiones. 

Memento, Domine, totius foederis casti et sancti virginum et virginarum, 

qui custodiunt corpora sua et mentes suas mundant, ut vincanL in certaminÏbus 

SUlS. 

El elevans vocem suam : Memento, Domine, in misericordiis tuis plurimis, 

omnium eorum qui a saeculo tibi placuerunt : PaLrum nostrorum et patriar­

charum, qui fuerunt doctores Ecclesiae tuae sanctae, et radiis gloriosis doc­
trinae suae converterunt Gentes e tenebris erroris ad lucem veram Evangelii 

sancti, et decertarunt pro veri'laLe fidei orlhocloxae; pel' preces eorum pm·as 

pacem concede ecclesiis luis et coenobiis tuis; cessare fac pugnas et pertuba­

tiones a fine ad fines terrae, et nos fac dignos ut, cum eis et inter eos, offera­

mus tibi glorificationem et laudationem, nunc [et semper ... J. 

15. Diaconus: Canon: Fratres et reges ... 

Et sacerdos inclinatus : Memento, Domine, Regum nostrorum christianorum 
et christophi)orum, et eorum quibus concessis Li ut regnant; robora eorum 

dexteram et brachia eorum filma; pacifica regnum eorum; perfice eos in fide 

vera et operibus bonis. Subice et submiue sub pedes eorum populos paganos 

qui cupiunt beUa et sitiunt sanguinem. 

16. Et memenLo, Domine, eorum qui constringuntur laqueis peccati 

voluntate sua et subiciuntur sponte sua variis passionibus, ut corpore tuo et 

sanguine tuo sancto expientur delicta eorum, condonentur culpae eorum, et 

(1) Tous les patriarches maronites prennent 
le nom de Pierre, lors de leur éjection. Dans 
le missel imprimé, avant la mention du 

patriarche, l'éditeur a inséré celle du u Pape 
de Rome)). 
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sanentur lahes eorum, et curentur vulnera eorum, ut in portu poenitentium 
recumbant. 

1 7. Memento, Domine, omniuD;l fratrum nostrorum spiritalium qui in cul­
pis exierunt ex hoc mund~ peccati, ut fiant eis corpus tuum et sanguis tuus 
quae sumpserunt pignus resurrectionis et ignis comburens reatus et prWla con- . 
sumens surculos peccati; per misericordias tuas inveniant thesaurum salutis, 
et ad dexteram tuam cum sanctis tuis stent. 

18. Memento, Domine, pauperum et peregrinorum, infirmorum et affiic­
torum, vexatorum et oppressorum, fidelium quorum noti sunt parvi et pro­
pinqui contempti sunt, ut in mundo novo clarescant. 

19. Memento, Domine, eorum qui has oblationes ad altare tuum sanctum 
adduxerunt; concede eis petitiones eorum pulcras, et pro his terrenis da eis 
caelestia; fac eos et eorum defunctos fideles dignos esse haeredes regni caelo­
rum. 

20. Memento, Domine, omnium qui in periculo sunt, et omniumfillorum 
Ecclesiae sanctae, remotorum et proximorum, parvorum et magnorum: cum 
rectis et iustis misceantur. 

21. Memento, Domine, omnium ovium gregis tui qui est ubique. qui pas­
sione tui ipsius redemptus e proY'entu corporis tui et sanguinis tui vescitur, et 
rivulo sanguinis tui. el( cruce tua, fultus, servetur. 

22. Et elevans vocem : Et omnium memento, Domine, in benignitate tua, 
quos commemoravimus et quos non commemoravimus, secundum multitu­
dinem misericordiarum tuarum parce eis et miserere eorum. Et accipe sacrifi­
cium hoc quod pro ' eis tibi offertur super altare tuum rationale et supracaeleste. 
Accipe supplicationes servorum tuorum; miserator esto et ~isericors pro pecca­
toribus et delinquentibus, pro captivis et vinctis, pro persecutis et .exulibus, 
pro miseris et pauperibus, pro moestis et affiictis, pro orphanis et viduis, pro 
cuncto populo tuo et ovibus gregis tui, qui confitentur te et Patrem tuum et. 
Spiritum tuum vivum et sanctum, nunc [et semper ... ] 

5. 
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23. Diaconus: Deigenitricem et Patres ... 
Et Sacerdos commemorat quem vult, et inclinatus diGit: Memento, Domine, 

mei servi tui debilis peccatoris, miseri et praevarieatoris, qui, sive seiens sive 

nesciens, voluntarie et involuntarie, peccavi et deliqui coram te, sicut homo 

instahilis; propitius esto et condona mihi in philanthropia tua. 
Memento, Domine, servi Lui peecatoris qui se foedavit (1 ), et absolve eius 

culpas, et multa peecata eius, in abundantia miserieordiarum tuarum. . 

Memento, Domine, praecipue sanctae et semper virginis Deigenitricis Mariae, 
et omnium Prophetarum sanctorum et Apostolorum divinorum, et Martyrum 

victorum, et Confessorum illustrium, et omnium qui eonfessi sunt Trinitatem 
orthodoxam, ut tu, Domine, nos faeias socios et cobaeredes sortis omnium 

eorum; et sub umbra eorum protege nos in die tremenda ultimi iudicii. 
Et elevans vocem suam : Memento, Domine, omnium triumphantium et 

sanctorum, castorum et ieiunantium, reetorum et iustorum, fidelium vero­

l'um et operantium omnes virtutes, et per eorum orationes puras depreeatio­

nesque sanctas, respiee DOS oeulo miserationis tuae, converte ad nos faciem 

luam mansuetam et benignam, misce nos turmis eorum et adnumera nos 

eorum ordinibus, et sub pedes eorum congrega :nos, et cum eis et inter eos 
constitue nos, ut confiteamur, et adoremus et glorificemus Trinitatem Patrem 

ct Filium ... 

24. Diaconus: Defunetos. 
Sacerdos inclinatus : Gloria tibi, fructus vitae, qui mlSSUS est a Patre 

domino spirituum et omnis carnis , [et descendit inhumandus in agro agricolae 

mortalis sine participatione seminisJ (2). Laus tibi, filio abscondito eius qui, 

misericordiis suis plurimis super genus humanum effusis, misit te in amore 

suo, et valuit venter debilis virginis te portare, ut per corpus quod ex ea sum­
psisti, prunam sanctam, omnia labia mundares (3). Exaltatio tibi : nam sancti 

prophetae laborarunt et se defatigarunt in mysteriis luis, nec potuerunt labores 

(1) Traduction conjecturale. Le verbe ~~ 

signifie proprement u tracer une ligne» et de là 
" lacérer, entailler n. Il est employé par les 
scribes pour dire qu'ils ont" sali» le papier, et 
Assemani le traduit par u conspurcare D. Le 

contexte indique qu'il s'agit ici d'une épithète 

péjorative. 
(2) Construction grammaticale peu correcte. 

(3) Allusion à ISAlE, VI, 6-7' 
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eorum assequi prunam vivificatricem sancti tui corporis; sed per donum quod 
effudisti super genus humanum, dignos efficisti mortales ut te vi<l,eant in suis 
palmis. Et etiam nos nunc, Domine Deus misericors, supplicamus te per mise-

1 
ricordias tuas perpetuas, seu per Filium tuum dilectum, dominum nostrum 
Iesvm Christum, ut memor sis omnium fratrum nostrorum fidelium qui deces­
s!3runt ab hoc saeculo, presbyterorum, diaconorum,' subdiaconorum, lectorum, 
monachorum, ascetarum, virginum et virginarum; et omnium fidelium qui 
exierunt ex hoc mundo in vera fide; et eorum qui pro eis obtulerunt hanc obla­
tionem maiestati tuae. 

Et elevans vocem suam : Accipe (1), Domine, in benignitate misericordiae tuae, 
spiritus et animas servorum tuorum qui ex hoc mundo tenebroso migraverunt 
ad te in fide vera; praesertim eorum pro quibus et propter quos hoc sacrificium 
rationale oblatum est; requiescere fac eos in tabernaculis lucis et in mànsio­
nibus gaudii in locis exsultationis, in Ierusalem caelesti, et concede nobis et 
eis, in benign4-ate tua, vitam qua e non veterascit, bona quae non deficiunt, 
delicias quae non evanescunt et voluptates quae non praetereunt; et etiam no­
bis et eis et omnibus qui in spe tua recubuerunt tu, Deus philanthrope', pro­
pter dilectionem tuam, etiam nobis et eis : - Populus : Da requiem et (2) ••• 

25. Sacerdos : Ne prives nos misericordiis tuis, Domine, neque deseras 
nos, ne laberemur et deveniamus in errorem ignqrantiae; sed (5) concede nobis 
ut gradiamur in viis tuis et ambulemus in semitis tuis, et perficiamus volun­
tatem tuam. Absolve et dimitte omnia peccata et delicta nostri et eorum et 
totius gregis tui, abscondita et manifesta, voluntaria et involuntaria; et consum­
matione fideli et christian a quae tibi placet nos fac dignos; et stare ad dexte­
ram tuam sine confusione nobis concede; et ad commixtionem cum iustis tuis 
et voluntatem tuam facientibus, perduc nos gratia tua, et placito Patris tui bene­
dicti, et operatione Spiritus tui vivi et sancti, nunc ... 

Diaconus : Sicut erat (4). : 

(1) Ce paragraphe parait emprunté à la Li­
turgie de s. Ignace. Cf. Renaudot, II, p. 222. 

CS) Réponse complète: Da requiem, propitills 
esto et dimitte, Deus, insipi'entias nostras et 
iUorum, sive voluntarias sive involuntarias, 
sive notas sive ignotas. 

CS) Cf. Renaudot, Il, p. 223. 

ct) Le diacre poursuit : Sicut erat et per­
manet in generationes 'generationum et in 
generationes saeculorum futurorum in aeter· 
num.Amen. 
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[ Sacerdos frangit et signat secundam ordinem (1). 

Diaconus : Iterum atque ileru m ... 

26. Sacerdos inclinatas : Offerentes ea (mysteria) absolve, etiam sumen­
Lihus ea munditiem procura, et docuisti nos (2) verbum vitae quod est simplex 

et sine invidia in natura iustitiae, et curans ut peccatores accedant ad eum (3). ] 

Et elevans vocem : Orna animas nostras veritate tua, Domine, et sanc­
tÏfica nos sanctificationibus tuis, modestam fac manifestationem nostram, et 

glorÏfica absconsionem nostram, et tranquiliitatem tuam sedere fac inter nos, 

et pax tua habitet in cordibus nos tris et FIdes tua in mente nostra; et veritatem 

tuam proclamet lingua nostra; et crux tua sit custos noster et pignus verum sit 

pro Ecclesia tua, et tuum fermentum vitae misceatur in 6gmento tuo; et oratio 

tua sancta praedicetur linguis nostris, et confessio tua gloriosa pronuncietur 
labiis nostris cum, facientes citharas novas et modulantes canticos intemeratos, 
audeamus cum fiducia invocare te, Pater sancte, et orare dicereque : Pater 
noster, qui es in caelis. - Populas : Sanctificetur nomen tuum ... 

27. Sacerdos inclinatas : Gloria tibi, qui nos fecisti dignos ministrare mys­

terium Unigeniti tui et offerre coram te has oblationes pacificas munditie ple­

nas et postulantes misericordiam et miserationem e thesauro tuo copioso. 
Respice eos amanter et benedic eis benedictionibus caelestibus; sanctÏfica 

eorum animas et spiritus, ut participes fiant mysteriorum tuorum sanctorum 

sine macula et sine peccato, pel' gratiam tuam et misericordiam tuam nunc ... 
Et elevans vocem suam : Etiam nos debiles servos tuos, Domine, qui 

accessimus ad altare sanctum, quod est fons charismatum divinorum, fac nos 

participes mysteriorum tuorum sanctorum, nos que commisce in coetu glori­

ficantium te, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a Malo et ab omni 

potestate eius et a quocumque qui facit eius voluntatem, eum imitatur et eum 
sequitur; quia tuum est regnum, et virtus, et glorificatio in saecula saeculorum. 

- Populas : (Amen. 

(Il Ici se place un dialogue dans lequel le 

prêtre dit : Sint misericol'diae Dei magni ct 
Salvatoris nos tri Iesu Christi, cum omnibus 

vobis, fmtres, in saecula. - Cf. page 22, n. 3. 
(il Assemani corrige: « Doce nos etc .• 
(il Sententia parum limpida et dubü sensus. 
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28. Sacerdos : Pax. - Popu.lus : Et eum .spiritu tuo. - Diaconru :) Incli­
nate capita vestra (1). 

Sacerdos, inclinatus : Benedic (2), Domine,. brachio tuo alto et virlute tua 
potenti, populo tuo fideli (eorum) qui inclinaverunt colla sua coram te. Ne sis 
immisericors Domine et ne prives nos beneficentia gratiae tuae; sed respice nos 
in misericordüs tuis. 

Et elevans vocem suam : Et ex omnibus ordinibus communiter, et ex 
omnibus locis mirabiliter, et ex omnibus oribus laudabiliter, et ex omnibus 
vocibus gloriose, et ex omni halitu constanter, omni tempore adscendat glori­
ficatio Trinitati gloriosae, Patri et Filio, nunc ... - Populus : Amen. 

29. Sacerdos: Sit gratia ... - Diaconus : Unusquisque ... 
Sacerdos : Sane, Domine, firmiter ... 
Dicit orationem gratiarum actionis: 'Laudamus te (3), Deus ,-aIde misericors 

\ 

et gratias aginius tibi, et glorifiÇ.amus maiestatem tuam, eo quod dignos nos 
fecisti mensae tuae sanctae, et communicandi mysteriis tuis vivificantibus. Et 
ideo obsecramus te, Domine Deus, ne condemnes nos in illa die tremenda, 
sed libera nos a damnatione et confusione, et adiunge nos consortio sanctorum 
tuorum, ut cum eis et injter eos referamus tibi gloriam et laudem ... -Popu­
lus: Amen. 

Sacerdos : Pax vobis omnibus. - Popu.lus : eum spiritu tuo. 

30. Sacerdos(~) : Virtus magna Dei veniat et requiescat super munus (6) hoc 
et benedictum illudfiat, et super datores eius et super sumentes illud, et super 

(1) Suite de la prière: Inclinate capita vestra 
coram Deo misericordi et coram altari propitia­
torio, et coram eorpore sanguineque Salvatoris 
nos tri. Accipiamus benedictionem caelestem a 
Domino. 

(') Cf. Renaudot, II, p. 284. 
(3) Prière tirée textuellement de la Liturgie 

de Pbiloxène de Maboug; cf. Renaudot, II, 
p.306. 

(6) Dans l'édition cette prière est remplacée 
par celle-ci: Christe, Rex gloriae, tibi commit-

timus totam dispemationem vitae nostrae; 
tmicuique nostrum quod ei prodest concede, 
senes sustine virtute tua magna; adolescentes 
cohonesta custodia sollicitudinis tuae, pueros 
crescere fae et erudi doctrina tua divina, el 
unumquemque signa erucé tua .invincibili: 
Pater et Fili et Spiritus sancte tibi gloria in 
aeternum. (Tirée de la Lit. de Marouta; cf. 
Renaudot, n, p. 269)' 

(0) Répond ici au grec ,;ùÀo)'/a.. 
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quemcumque qui participavit ei. Misericordiae Dei sint super nos omnes III 

utroque mundo, in aeternum. - Populus : Amen. 
Diaconus : Benedicam Domino (1). 

Explicit Anaphora Mar Iohannis patriarchae Maronitarum, qui cognominatur 
Mar Maro sanc!us. Oratio eius nobiscum sit. Amen. 

NOTE ADDITIONNELLE. 

Les réserves que nous avons formulées ci-dessus (p. 4., n. 3) au sujet de 

l'authenticité du texte imprimé de la liturgie dite de s. Pierre (Ille) se 

trouvent confirmées par l'examen du ms. syriaque n° 71 de la Bibliothèque 
Nationale, qui contient le plus ancien texte connu de ladite liturgie. Nous don­

nons ici un fragment des diptyques, d'après le texte imprimé dans le Missel 

de 1592 (p. 223), et nous plaçons entre crochets les mots ajoutés par· les édi­
teurs au texte du ms. 71 (fo 18 vO). 

h~o ~o ,L::u J..o...l'o î.'b .ltC::;.::>( .....-;0 ,L.. .. 'f-O It~.::>( ,0Oj.~, ..... lO ,L .. ~o! 

~ .c)~Q..O!o],L~ "'J' .. n ~,o [: 1 ......... ] It~;!o ,L~!o ,L.:.lo.100 

[., 1 ~ ] (') .c)o!~~ ~;ho : .L.:.!),O 4~ .. ~)O ,G.~ ,00j.~!0 [: ,W:,'o L.n.ot.lO 

b-6 ~ .. )O ..... )O!o : .I-~ :t .. ;t (')hOl Ilo..L.'\Q...Oj.~ ~ ... )O.":l! 1~~;'lto ~ .... ~ 

... ~!oJ ,L~~h ,~'4.A. ...... )O!O [ .... lOO;! 1~~otJ,..c, 4.!Q..O t~ ~ I:-h o~J 

. (I).c)Q..~~~ ~ ...... lO!O [~!J ~ ...... ~ ~~ ..... lO!O [~O;! ,l9,l9 ~ 

~ ~ o.~lo ,~t~t'::> ~o .. !),tl o?- o .. )Oh [,o~J-~!O • ~)OI I~l.::> ~'.!Q..,..()~! 
.:. 401 ~0;.9! ,L.. .. ~ ,LOI .l-.::>~ ~ ,oot.~ ~ .. ~!~ ,L..lOo. .. ~ 

Commemoratio (fit) , Domine, omnium·Patrum ~anctorum, et Patriarcharum 
rectorum et iustorum, Prophetarum et Apostolorum, et Martyrum, et Confes-

(1) Benedicam Dominum omni tempore, etc. 

(Ps. XXXIII ). 

(1) Ms. ""'O ?Q.L.I~ 

(S) Ms. in verso ordine : Jl~", "00:.­
(1) Ms . ..,~0.9.~ 
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sorum, et Sacerdotum et Pastorum [verorum J, et Doctorum orthodoxorum, 
[ et Constantini regls fidelis et victoris, ] et omnium regum fidelium et victo­
rum; et Quatuor Synodorum [venerandarum,] sanctarum et universalium, 
quae nobis definiverunt fidem orthodoxam; et beati Mar Maronis, [ quem tenet 
Ecclesia sancta catholica RomaeJ, et Mar Simeonis stylitae, [et Mar IX ... pa­
pae RomaeJ, et Mar X ... patriarchae [nostri J, et Mar X ... , metropolitae, 
qui subsistunt per Deum amen. Et omnium- qui dixerunt nobis : Memen­
tote nostri in precibus vestris, et orate pro nobis propter Dominum nostrum, 
hodie mem.'oriam facimus ad hoc al tare sanctum Salvatoris nostri, nunc ... 

Ce texte est d'une réelle valeur pour l'histoire maronite. Dégagé des addi­
tions ajoutées par les éditeurs, il permet plusieurs remarques importantes. 

Il montre d'abord qu'à l'époque où le manuscrit fut écrit (1454), la légende 
du patriarcat de Jean Maron n'était pas encore introduite en Syrie; et ceci 
confirme, comme nous l'avons dit ~lleurs, que cette légende ne fut acctéditée 
qu'après la publication de la vie fabuleuse rédigée par l'évêque Bardai. 

Les deux grands personnages de l'Église maronite sont Maron l'ascète (qui 
ne porte pas le prénom de Jean) et Siméon le stylite (Théodoret, Histor. reli­
giosa, chap. XVI et XXVI). Le prénom de Jean fut accolé au nom de Maron par 
Barclai pour permettre l'identification avec un patriarche d'Antioche. Par une 
phrase embarrassée et peu correcte, les éditeurs ont cru devoir faire allusion à 
l'union des Maronites avec l'Église romaine, sans oser parler (comme le Missel 
de 1 7 1 6) de la «perpétuelle orthodoxie». Mais le pape n'est pas nommé dans 
ce diptyque, et la première place appartient toujours au patriarche. 

On voit ensuite clairement, qu'en dépit des protestations de leurs apolo­
gistes, les Maronites n'admettaient réellement que les quatre premiers conciles 
œcuméniques. 

Dans le reste de l'édition le texte s'écarte peu de celui du ~. 71. J'ai noté 
qu'au lieu de hOl 1 ... , ~ o~, «qui decesserunt ex hoc monasterio}> (p. 224, 
l. 1 4) , le manuscrit porte hOl I~;..o ~ «ex hoc pago» (fo 1 9, l. ult.). Dans les 
proclamations qui suivent l'invocation au Saint-Esprit, le manuscrit parle 
(fo 30, l. 10) de la commémoraison des Pères, ... des Confesseurs et ,OOI-'::ac, 
" ..... '0 ..ml~ •• ~,o 14~ w.~o;, lSll.e,o ~, ~;... .. ~ «omnium patriar­
charum nostroru~, et papae urbis Romae, et metropolitae, etc.». Or, l'édition 
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(p. 23ft., 1. ult.) supprime ici la mention du pape, qui ne venait qu'en second 
lieu, et qui avait été arbitrairement reportée plus haut. 

On comprend que de tels procédés aient excité l'indignation de l'honnête 
Renaudot qui résume ses opinions en cette courte sentence : « Maronitae in 

rebus suis exiguae sunt fidei. » 

.. 


